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Ymateb yn feirniadol i erthygl, gan roi tystiolaeth o wybodaeth a dealltwriaeth gadarn o themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.
Cyflwyniad:
Bwriad y traethawd hwn yw ymateb yn feirniadol i erthygl Lewis (2011) “Addysg Ddwyieithog yn yr Unfed Ganrif ar Hugain”, gan ddangos dealltwriaeth o themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu'r iaith Gymraeg yn y sector addysg cyfrwng Saesneg. Bwriadir trafod y strategaethau sydd ynghlwm a chaffael neu ddysgu iaith ychwanegol fel iaith gyntaf neu ail iaith o fewn ysgolion Cymru ac yn rhyngwladol ac felly dadansoddi’r hyn sydd yn cael effaith cadarnhaol neu negyddol ar ddisgyblion y dosbarth. Cyfeirir hefyd at arfer dda a phrofiadau uniongyrchol er mwyn rhoi cyd-destun byd go iawn. Trafoda Lewis yn ei erthygl (2011) pwysigrwydd caffael dwy iaith mewn addysg, a hefyd y strategaethau sydd yn cael ei ddefnyddio yn ysgolion Saesneg er mwyn helpu disgyblion caffael yr iaith Gymraeg fel ail iaith.
Sefyllfa dwyieithrwydd Cymru ar hyn o bryd:
Gwelir hi’n anodd diffinio dwyieithrwydd am fod nifer o ddatganiadau wedi cael ei gyhoeddi gan amryw o bobl wahanol a hefyd am ei fod yn destun eang.
Noda Lewis (2011) bod y term dwyieithrwydd yn cael ei gyfeirio ati fel,
 “amrywiaeth o sefyllfaoedd addysgu a dysgu yng Nghymru lle defnyddir y Gymraeg (a’r Saesneg) i raddau gwahanol wrth gyflwyno’r ddarpariaeth, gan arwain at ddatblygu pob unigolyn i fod yn hyderus ddwyieithog.”
Amlyga hyn mai dwyieithrwydd yw’r gallu i ddysgu dwy iaith mewn ysgol sydd y mynd i arwain yr unigolyn i fod yn rhugl ac yn hyderus yn y ddwy iaith. Noda Grigg (2015, t.357), “Bilingualism is more than having the ability to speak two languages fluently. It involves understanding the cultures within which the languages are rooted”. Cytunir y datganiad hwn gyda’r erthygl am ei fod yn amlygu bod rhaid bod yn hyderus a deall y ddwy iaith yn gwbl glir wrth iddynt gyfathrebu gydag eraill o fewn amryw o gyd-destunau. Fodd bynnag, diffinnir rhai dwyieithrwydd mewn ffyrdd aneglur megis Valdez a Figeora (1994) am ei fod yn amlygu mai dwyieithrwydd yw, “knowing two languages”. Gellir dadlau o hyn bod y diffiniad hwn ddim wir yn esbonio beth yw dwyieithrwydd yn ei gyfanrwydd. Wrth gyd fynd a hyn, amlyga Mayor (1994, t.75), “what is meant by ‘knowing’ a language is a matter of personal judgement.” Medrir cymryd o hyn bod mwy i ddwyieithrwydd na dim ond gwybod dwy iaith ac felly mae’n rhaid dangos dealltwriaeth gadarn o’r iaith.
Noda yn narlith Morgan (2018) ar hyn o bryd, dim ond 19% o bobl Cymru sydd yn siarad yr iaith Gymraeg. Dyfynna Llywodraeth Cymru (2010, t.4 fel nodwyd yn Lewis 2011) mai “twf addysg cyfrwng Cymraeg oedd un o ddatblygiadau mwyaf nodedig system addysg Cymru yn ystod ail hanner yr ugeinfed ganrif.” Amlyga’r datganiad yma ei bod yn cyd-fynd gyda’r argymell diweddaraf y Llywodraeth sef i gael mil o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050.
Amlyga nod gan y llywodraeth (Yr adran gyhoeddiadau 2007, t.2), “erbyn 2011, bydd canran y bobl yng Nghymru sy’n gallu siarad Cymraeg wedi cynyddu pum pwynt canran o’r ffigur sy’n codi o gyfrifiad 2001.” Er hyn, dadleuir bod diffygion sylfaenol o ran addysgu Cymraeg fel ail iaith yn ysgolion uwchradd ac felly rhwystrir hyn rhag bodloni’r targed o gynyddu’r gyfran o siaradwyr Cymraeg.
Statws yr iaith:
Gwelir thema amlwg yn yr erthygl (2011) sef statws yr iaith Gymraeg o fewn addysg. Gwyddys ar hyn o bryd bod hi’n ofyniad statudol bod pob disgybl yn dysgu’r Gymraeg hyd at ddiwedd cyfnod allweddol 4, naill ai fel cwrs ail iaith neu gwrs iaith gyntaf. Amlyga bod y Gymraeg yn parhau i fod yn elfen orfodol yn y cwricwlwm i ddisgyblion hyd at 16 mlwydd oed ac felly nodwyd yn y Cwricwlwm am oes (2015 fel nodwyd gan Yr adran gyhoeddiadau 2017) bod hi’n flaenoriaeth “sicrhau bod pob dysgwr yn gallu meithrin ei sgiliau iaith Gymraeg a defnyddio’r iaith yn hyderus mewn gwahanol gyd-destunau”. Gwela bod hyn yn awgrymu bod rhaid i ddisgyblion fod yn hyderus wrth ddefnyddio dwy iaith er mwyn sicrhau lle da yn y byd gwaith yn y dyfodol.
Gwelir bod yr erthygl yn trafod dysgu dwy iaith yn rhyngwladol. Amlyga bod diffinio addysg dwyieithrwydd yn rhyngwladol yn anoddach byth am ddweda Baker (2006, t.213 a nodwyd yn Lewis 2011) “a simple label for a complex phenomenon” yw’r term ‘addysg ddwyieithog’ yn rhyngwladol heddiw. Heb os nac oni bai bod diffinio dwyieithrwydd yn gymhleth ac felly nid oes un diffiniad ar ei chyfer.
Noda gan amryw o ymchwilwyr y pwysigrwydd o gaffael dwy iaith o fewn eu bywydau er mwyn iddynt ddod yn hyderus ac felly medru defnyddio’r sgil ar gyfer eu bywyd pellach. Amlyga gan Donaldson (2015 fel nodwyd gan Yr adran gyhoeddiadau 2017) pwysigrwydd dysgu dwy iaith oherwydd mae gennyn ni'r Cymry “cryfder a’r hunanhyder i feithrin y ddwy iaith.” Cyflwynir hyn y ffaith bod angerdd gyda’r Cymry i ddysgu’r ddwy iaith yn rhygl ac felly defnyddir hyn i ddatblygu sgiliau angenrheidiol er mwyn bod yn llwyddiannus.
Dweda’r CCW (1989) dylai pob plentyn yng Nghymru cael y cyfle i fod yn ddwyieithog. Gwelir o hyn wrth i Gymru gynnig addysg yn ddwyieithog i’r disgyblion, mae hyn yn galluogi nhw dod yn rhugl yn y ddwy iaith er mwyn iddynt fedru datblygu’r giliau sydd angen arnynt ar gyfer yr unfed ganrif ar hugain.  Er hyn noda Baker (2006 fel nodwyd yn Lewis 2011) bod cymhlethdod amlwg wrth bwyso a mesur effaith addysg ddwyieithog wrth sicrhau cyflawniad plant. Dengys hyn bod cael dwy iaith yn fantais, ond a yw hyn yn rhoi gormod o bwysau ar ddisgyblion i gyflawni yn yr ysgol?
Cryfderau a gwendidau dysgu Cymraeg fel ail iaith:
Gwyddys bod cryfderau a heriau o fewn dysgu Cymraeg fel ail iaith mewn ysgolion cynradd ac uwchradd.
Yn ôl ymchwil Vygostky (1962), mae dysgu mwy nag un iaith yn gryfder am fod hyn yn rhoi'r gallu iddynt wella eu hymwybyddiaeth a hyblygrwydd ieithyddol. Yn ogystal â hyn, cytuna Donaldson (2015) bod manteision gwybyddol wrth i unigolion datblygu dwy iaith ar sail meysydd dysgu a phrofiad ieithoedd, llythrennedd a chyfathrebu. Hefyd cyfeirir bod prinder o bobl yn y gweithle iechyd yn siarad Cymraeg a Saesneg ac felly, mae bod yn ddwyieithog yn gryfder ar gyfer unigolion yn y byd gwaith.  Gan fod ysgolion yn dysgu Cymraeg fel ail iaith yn ysgolion, hybir hyn y cryfderau yma ac felly, helpu disgyblion i fod yn unigolion gydol oes.
Yn unol â hyn, credir y rhieni dros addysg Gymraeg (RhAG 2015) yn “gryf bod dwyieithrwydd yn fantais wirioneddol a’i fod o gymorth i ddysgu ieithoedd ychwanegol ac yn agor drysau i blant a phobl ifanc pan fyddant yn dechrau yn y gweithle.”  Amlyga hyn mae’r cryfder fwyaf o gael dwy iaith yw cael ei ddefnyddio yn y gweithle.
Fodd bynnag, gwelir nifer o heriau wrth ddysgu Cymraeg fel ail iaith yn enwedig mewn ysgolion uwchradd. Pwysleisir Estyn (2007), bod dim digon o gyfleoedd i unigolion clywed ac ymarfer yr iaith Gymraeg tu hwnt i wersi Cymraeg ffurfiol yn yr ysgol. Amlyga hyn, nid yw gwersi Cymraeg fel ail iaith yn ddigon i unigolion ac felly mae’n rhaid iddynt ymarfer yr iaith yn gyson tu allan i’r ysgol. Gwelir hefyd bod hyn yn cyd-fynd a’r ffaith bod dim llawer o bobl yn siarad yr iaith Gymraeg yng Nghymru ac felly mae hyn yn gwneud hi’n anodd cadw’r iaith yn fyw tu hwnt i’r ysgol.
Hefyd amlyga Estyn (2007) bod gormod o ysgolion yn cyflogi athrawon sydd ddim yn arbenigo yn yr iaith a hefyd nad oes ganddynt ddealltwriaeth ddofn o’r fethodoleg addysgu ail iaith. Dadleuir hyn bod unigolion ddim yn cael yr addysg o’r safon er mwyn iddynt gaffael yr iaith Gymraeg fel ail iaith. Oherwydd hyn, fe all hyn mynd yn erbyn y nod o gael mil o siaradwyr Gymraeg erbyn 2050.
Trochi iaith:
Gwelir thema amlwg yn yr erthygl (2011) megis addysg trochi iaith, sy’n cael ei nodi fel un o’r “rhaglenni addysg cyfrwng Cymraeg a dwyieithog mwyaf effeithiol.” Pwysleisir hyn mai’r strategaeth hon sy’n cael ei ddefnyddio er mwyn helpu disgyblion gaffael yr iaith Gymraeg yn effeithiol.  Cyfeiria’r erthygl (2011) at addysg iaith treftadaeth yn unol ag addysg trochi iaith. Dwedir bod addysg treftadaeth yn atgyfnerthu ac ymestyn eu sgiliau iaith Gymraeg drwy amryw o brofiadau o’r cwricwlwm. Gwelir hyn o fewn ysgolion cynradd ac uwchradd yn gyson am eu bod yn defnyddio’r strategaeth er mwyn cyfoethogi’r Gymraeg pe boed hi’n iaith gyntaf neu ail iaith. Er hyn defnyddir addysg drochi iaith ar gyfer unigolion sydd yn dod o gartrefi di Gymraeg.
Amlygir bod ysgolion cyfrwng Cymraeg a Saesneg yn rhoi pwyslais ar ddatblygu’r Gymraeg trwy ddulliau trochi ar draws yr holl feysydd yn yr ysgol, beth bynnag yw eu hiaith gartref. Canolbwyntir y dull trochi ar ddefnyddio’r iaith Gymraeg yn unig fel cyfrwng addysgu a dysgu, gan ddefnyddio amryw o strategaethau gweledol ac ymarferol er mwyn helpu’r disgyblion datblygu eu hiaith Gymraeg. Sicrheir y dulliau yma modelu iaith o safon ac felly wnaiff hyn helpu’r unigolion i ddod yn ddwyieithog.
Er bod y dull yma o drochi iaith yn fantais i blant am fod yr iaith Saesneg yn cael ei anwybyddu wrth i’r disgyblion dysgu’r iaith Gymraeg, mae yna gyfyng ol Baker (1993, t.15) am ei fod yn dweud,
“In between basically monolingual Welsh and monolingual English schools in Wales, there is the widest variety of practice of bilingual education.  The kaleidoscopic variety of bilingual education practice in Wales makes the production of a simple typology inherently dangerous.”
Amlyga’r datganiad hon bod amryw o strategaethau ar gael o fewn ysgolion dwyieithog, ac felly fe gaiff hyn effaith negyddol ar gaffael yr iaith Gymraeg fel iaith os yw gormod o ddulliau yn cael ei ddefnyddio.
Fodd bynnag, cysylltir ymchwil a’r sefyllfa ryngwladol o allu caffael dwy iaith. Amlyga MYM (2008), “Mae’r neges ar draws Ewrop yn un positif; mae dwyieithrwydd o fewn cyrraedd yn hawdd i blant bach. Mae’n broses normal a chyffrous.” Gwelir o hyn fe all y strategaeth drochi iaith cyfoethogi’r plant am eu bod eisiau dysgu’r iaith, ac felly os yw yn y cyfnod sylfaen, gwelir yn haws ddod yn gyfarwydd â’r ddwy iaith.
Gwelir arfer dda ar brofiad addysgu broffesiynol am wnaethpwyd cael brofiad o fod yn ysgol dwy ffrwd. Arsylwir arfer o drochi iaith yn cael ei ddefnyddio gan yr athrawon yn y sector Saesneg a trwy gydol yr ysgol am wnaethpwyd defnyddio strategaethau megis ail adrodd defnyddio patrymau cyson, ystumio, dangos gwrthrychau ac amrywio’r llais. Cysylltir hyn a’r strategaethau sydd yn cael ei nodi gan Lewis (dyddiad anhysbys) ac felly dengys hyn bod yr athrawon yn defnyddio’r strategaethau cywir er mwyn hybu’r unigolion i gaffael yr iaith Gymraeg o fewn y sector cyfrwng Saesneg.
Amlyga arfer dda gan Ysgol A (2012) am wnaethpwyd cael ei gydnabod am ddatblygu sgiliau iaith plant yn gynnar yn yr ysgol wrth ddefnyddio’r iaith Gymraeg yn unig. Dweda’r pennaeth, “Mae iaith yn rhywbeth a fydd ganddyn nhw bob dydd trwy gydol eu bywydau ac os gallwn ni eu helpu nhw i’w meistroli yn gynnar byddan nhw’n siŵr o lwyddo.” Dengys hyn bod yr ysgol yn pwysleisio’r defnydd o’r iaith Gymraeg yn gynnar ac felly yn ffocysu ar eu llafaredd wrth ddefnyddio stratagaethau health cyn symud ymlaen i sesiynau darllen ac ysgrifennu.
Diweddglo: Casgliad ac Argymhellion
Wrth ddod i gasgliad, dengys yr erthygl (2011) bod effaith cadarnhaol gan y dulliau megis trochi iaith ar ddatblygu dwyieithrwydd o fewn y sector cyfrwng Cymraeg a Saesneg. Fodd bynnag, cynhelir argymhellion er mwyn datblygu’r elfen hon ymhellach.
Yn ôl y LLC (2003 fel nodwyd gan Yr adran gyhoeddiadau 2007) awgrymir “y dylai awdurdodau addysg leol ac ysgolion ystyried ffyrdd o wella safonau mewn Cymraeg ail iaith, gydag arweiniad clir gan Lywodraeth Cynulliad Cymru.” Oherwydd hyn, gwneir argymhellion er mwyn medru gwella sefyllfa addysgu dwyieithrwydd yng Nghymru.
Gwneir yr Uned y Gymraeg mewn Addysg (2014) argymhellion i hybu’r targed yma o wella dwyieithrwydd gan gyhoeddi dogfen argymhellion i athrawon. Dwedir bod rhaid cryfhau elfen hyfforddiant methodoleg y cwrs uwchradd Cymraeg a’r cwrs cynradd Cymraeg wrth sicrhau ymwybyddiaeth o’r iaith Gymraeg a sicrhau bod cyflwyniad yn cael ei roi ar ddefnyddio Cymraeg achlysurol y tu allan i wersi Cymraeg. Dengys hyn bod hyn yn mynd i sicrhau bod athrawon yn gymwys yn yr iaith Gymraeg ac yn mynd i gael ei hyfforddi o fewn y byd addysg. Gwneir hyn cyd-fynd a datganiad Baker a Jones (1998, t.55) am eu bod yn dweud, “There is a need for dynamic, imaginative teachers, adequate staffing and a carefully structured program to ensure that the native speakers have sufficient input in the minority language.” Dengys hyn bod rhaid cael athrawon gyda’r sgiliau safonol er mwyn ddatblygu dwyieithrwydd disgyblion. Wrth gyd-fynd a hyn, argymhellir bod camau yn cael ei chymryd gan bob ysgol i sicrhau bod nifer da o athrawon a’r cymwysterau yn gallu addysgu’r iaith Gymraeg o safon uchel. Ymateba Lewis AC yn y ddogfen (2014) bod yr Athro John Furlong wedi cael ei hyfforddi i wella ansawdd a chysondeb hyfforddiant ac asesu o fewn canolfannau ar draws Cymru. Gobeithir o hyn bydd y safon o ddysgu Cymraeg fel ail iaith yn codi a hefyd sicrhau gwelliant o ran statws yr iaith Gymraeg.
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